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Bataaxal bi Pool bind
Tit
Niki Timote, Tit bokk na ci naataango yi Pdol
yebal, ngir fiu jangal mboolooy fii gém. Ci bataaxal
bii, Pdol sas na Tit li mu wara jangal mboolooy fii
gém ca réewum Keret, ak ni mu leen wara saytoo.
Pdol wax na Tit mu tabb ay mag, fu jiite mbooloo
mi ci dékk bu nekk. Mu wax itam yan jikko la magi
mboolooy gémkat yi wara am.
Ci ténk:
1.1-16 Pool mi ngi sant Tit di ko wax mu tabb
magi mbooloo yi.
2.1-15 Pool jox na Tit ay ndigal yi mu wara bayyil
mbooloo yi.
3.1-15 Pool mu ngi fiaax Tit ngir mu sax ci
njangaleem, ngir gémkat yi def jéf yu baax.

Ubbite gi

ICiman Péollabataaxal bii bawoo, man jaamub
Yalla, biy ndawal Yeesu Almasi bi, mu yebal ma,
ngir ma dugal fii Yalla tann ci yoonu ngém ak xam-
xamu dégg giy taxa ragal Yalla.

2 Ngém googu ak xam-xam boobu, fiu ngi
sukkandiku ci yaakaar ji nu am ci texe ba faww, te
googu texe, Yalla mi dul fen, moo ko dige ba addina
sosoogul.

3 Waaye tey bi mu jotee, Yalla sunu Musalkat

moo feefial kaddoom ci biir waare bi mu ma dénk
man, te moo ma digal ma xamle ko.

4 Bataaxal bi fieel na Tit, sama doomu yoon ci
kaw ngém gi nu bokk. Aw yiw ak jamm fieel na
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la, bawoo fa Yalla Baay bi ak Almasi Yeesu sunu
Musalkat.

Pool sas na Tit ca réewum Keret

5 Li tax ma bayyi la gannaaw ca dun bu tudd
Keret mooy nga mottali la desoon ca liggéey ba,
te nga tabb ay mag fiu jiite mbooloo mi ci dékk bu
nekk, na ma la ko sante woon, man ci sama bopp.

6 Ndegam nit a nga ca seen biir fioom, di ku mucc
sikk, te dencul lu wees jenn jabar, te ay doomam
di ay gémkat fiu fiu tuddul ci afal seen bakkan akug
déggadi, nanga tabb ku mel noonu.

7Ndax kat, njiit li war na di ku mucc sikk, gan-
naaw ab saytukatu kér Yalla la. Bumu di ku bew,
mbaa ku gaawa mer, mbaa ab mandikat, mbaa
béggkatub xeex, mbaa wutkatub am-am bu lewul.

8Waaye war na di ku man gan, ku xejjoolu baax,
jiital am xelam, jub, sell te moom boppam.

9Najapp bu dégér ci kaddu gu woor gi, ni fiu ko ko
jangale, ngir mu man di fiaaxe jooju alluwa ju wér,
tey tiifial weddikat yi.

Gémkati Keret jar nafioo femmu

10 Ndax kat bare na fiu té, rawatina ci tuubeen
ni bokk ci askanu yawut, ay waxkati neen lafiu, te
Nooy yaq xeli nit fii.

111Liwar moo di téj seen gémmifi, ndax kéri lémm
lafiuy tase alluwa ju fiu amul safi-saflam, ngir di ko
sakkoo am-am bu lewul.

12Ma wax ko waru jenn waay, ab waa Keret buy
seen yonentu bopp. Mune: «Waa Keret, ay fen-kati
neen, soxor niy rabi all, fuqle, yaafus.»
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13 Loolu mu leen seedeel mooy dégg, te moo tax
nga war leena femmoo kaddu yu dégér, ngir seen
ngém tegu ci alluwa ji wér,

14 te bafia topp léebi neen yu Yawut yi ak san-
taaney nit fii déddu liy dégg.

15 Nit fii set nag, seen 1épp ay set, waaye fii boole
sobewu ak gémadi, seen dara setul, seen xalaat ak
seenum xel, fiooy bokk sobewu.

16 Xam Yalla lafiuy woote, te seeni jéf weddi Yalla;
nit fiu jara jéppi, u déggadi lafiu, te télee def lenn lu
baax.

2

Alluwa ju wér lii lay xamle

1Yaw nag waareel li déppook alluwa ji wér,

2 te mooy, na mag fii noot seen bakkan, di fiu
tedd, jiital seenum xel, te pastéefu ci wallu ngém ak
cofeel akug muri.

3 Naka noonu, jigéen fiu mag fii itam, nafiu jéfe
ni mu jekke ci ay nit fiu sell; bufiu yaq der, bu leen
sangara jiital, te nafiuy jangale lu baax,

4 ngir taggat jeeg ju ndaw ji ci sopp seen jékkér,
sopp seeni doom,

5 di fiu jiital seenum xel, set jikko, di liggéey ca
seeni kér, baax, nangul seen jékkér, ba kenn du
baatal kaddug Yalla.

6 Naka noonu, xale yu goéor yi itam, fiaaxleen ci
jiital seenum xel.

7Te nanga doon, yaw ci sa bopp ab royukaay ci
lépp ndax sa jéf ju baax, te nga boole ko ak alluwa
ju déggu te tedd,
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8 ak kaddu gu wér gu kenn dul mana weddi, ngir

rusloo ab noon bu amul lenn lu bon lu mu nu
baatale.

9 Jaam yi, nafiu nangul seeni sang ci lépp, di
sakku seen banneexu sang, te fiu bafi di tontoonte
ak moom,

10 mbaa di randal. Waaye nafiu firndeel ne fioo
yelloo koolute gu mat sékk, su ko defee dinafiu
sagal cilépp, alluwa ji fiu jange, te muy ju Yalla sunu
Musalkat.

11 Ndax yiwu Yalla kat feefi na, te looloo indil
Népp ag mucc.

12Yiw woowu moo nu digal nu déddu fieme Yalla
ak xemmemtéefi addina, te jiital sunum xel, di jéfe
njub, te nekke ragal Yalla ci addinay tey jii.

13 Loolu lees nu digal, li feek nu ngi séentu
yaakaaru mbég ma, keroog bésu peefium sunu
maggaayu Yalla miy Yeesu Almasi bi, Musalkat bi.

14Moo maye bakkanam ngir nun, moo nujot, ba
numucc ci gépp njubadi, moo nu def askan wu mu
setalal boppam, séddoo nu, nuy askan wu farlu ci
jéf ju baax.

15 Googu kaddu ngay waaree, di dénkoo ak di
femmoo, te boole ci fulla ju mat sékk. Bu la kenn
yab.

3

Ku gém jéfe lu baax
1 Fattali leen ne leen fiu nangul kilifay nguur gi
ak boroom safi-safi yi, di dégg ndigal tey faggu ngir
jépp jéf ju baax.
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2 Bufiu yaq der te bufiu béggu ay, waaye nafiu di
béggkati jamm, te nafiuy jéfe lewetaay gu mat sékk
seen digg ak fépp.

3 Ndax nun itam kat, nu fiakk xel lanu woon te
déggadi, iuréer, ténku cilu doon ay xemmemtéef ak
banneexi bakkan, tey wéye def lu bon ak fieetaane,
fu jara barfi te bafiante ci sunu biir.

4 Waaye ba Yalla sunu Musalkat feefialee
mbaaxam ak mbéggeelam ci doom aadama,

5 ca la nu musal, te du jenn jéfu njekk ju nu def,
ba tax mu musal nu, waaye ci yérmandeem la nu
musale, sang nu cangaay lu nu taxa judduwaat,
boole ci yeesale nu Noo gu Sell

6 gi mu nu awale ci Yeesu Almasi bi sunu
Musalkat, ba baawaanal ko ci sunu kaw.

7NoonulanuYallabaaxee atteb fiu jub ci kaw aw
yiwam, ba nu mujj séddu ci texe gu sax dakk, ni nu
ko séentoo.

8 Googu kaddu woéor na te damaa bégg nga
sammoo déggal loolu, ngir gémkati Yalla yi saxoo def
jéf ju baax. Loolu moo baax te am njariii ci nit fii.

9 Waaye ay werante ak limi maam aki xuloo
aki jaayante xam-xam ci yoonu Musaa, moytu ko,
ndax loolu amul njarif, amul solo.

10 Ab féewalekat nag, yedd ko benn yoon ba
Naareel bi yoon, doora daggook moom,

11 te xam ne ku ni mel daa laggi ci bakkaaram, te
moo daan boppam.

Pool taggu na Tit
12 Gannaaw bu ma la yonnee Artemas mbaa
Tisig, defal loo man ba fekksi ma Nikopolis, ndax
fa laa fas yéenee lollikooji.
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13 Naka Senas xamkatub yoon bi, ak Apolos,
fexe leena waajalal, ba dufiu fiakk lenn lu fiu soxla
ci seen yoon.

14 Na sunuy fofi taggatu ci jéf ju baax ju fiu saxoo
ba faj soxla yu taxaw, ngir fiu bafia fiakk njarifi.

15 Mboolem fii ma nekkal fiungilay nuyu. Nuyul
nu sunuy soppe ci yoonu ngém wi nu bokk. Aw
yiw fieel na leen, yeen fiépp.
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f&eacute;pp ci &agrave;ddina, ci kaw way jefandiku ji w&agrave;ccoo
ak yii ndigal: BY = SM (dees na Seedeel boroom Moomeelam); NC = AJ
(Amul Jaay); ND = AS (Amul Soppi). Ku b&euml;gga gis sottib sa&ntilde;
sa&ntilde;u j&euml;fandikoo bi, seet ko fii.

[] Mission Baptiste du S&eacute;n&eacute;gal am na mb&eacute;gtey
may leen ngeen yeb, ak sotti, ak wasaare lu mu mana doon ci
K&agrave;ddug Y&agrave;lla gi ci http://biblewolof.com, ak ci appli yii, ci
kaw ngeen seedeel nu sunu moomeel (seetal ci suuf). Waaye dungeen ci
mana soppi lenn, ak nu coppite ga mana t&euml;dde, te ngeen ba&ntilde;
cee jaaye lenn ci nj&euml;g gu wees li leen sottib mbind mi dikke.

Su dee lu ngeen raxe (muy seen ligg&eacute;eyu bopp bu ngeen tekki
ci wolof, boole ko ak lenni k&agrave;ddug Y&agrave;lla gi ci wolof), ba
b&euml;gg koo sotti ngir wasaare ko, war ngeen cee j&euml;kka am sunu
ndigal, te jox nu ci seenub tekki, lu tuut lu nu ko mana natte ba mu doy nu,
ndax jumtukaay yu tekki bi awul yoon g&agrave;kkal na Mbind mu sell mi.
Jokkooleen ak nun, ngir s&agrave;kku ndigalu def lu mu mana doon, lu
wees kemu sa&ntilde;-sa&ntilde;u j&euml;foo.

Ba tey su dee lu ngeen jukkee ci k&agrave;ddug Y&agrave;lla gi, ba def ko
ay d&eacute;gtal yu ngeen taataan, b&euml;gg nanu ngeen s&agrave;kkal
nu ci seenub taataan, lu tuut lu nu mana natte baat yi ba mu doy nu, ndax
baat yu seen l&agrave;mmi&ntilde;u boroom taq itam, g&agrave;kkal na
ab ligg&eacute;ey.

Yii k&agrave;ddu la sa&ntilde;-sa&ntilde;u j&euml;foo tege, te warees koo
boole ciligg&eacute;ey bi:

Ci&hellip;&hellip;&hellip;&hellip; lanu ko jukkee,(su dee ab dogu
t&eacute;ere do&eng;&eng;)
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